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(ENGLISF TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
HUNGARY AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA FOR SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION

The Government of the Republic of Hungary and the Government of the United States
of America (hereinafter referred to as "the Parties"),

Convinced that international cooperation in science and technology will strengthen the
bonds of friendship and understanding between their peoples and will advance the state of
science and technology to the benefit of both countries,

Recognizing the successful scientific and technological cooperation which has been
developed between the two countries under the Agreement between the Government of the
Hungarian People's Republic and the Government of the United States of America for Sci-
entific and Technological Cooperation signed on October 4, 1989 (hereinafter referred to
as "the 1989 Agreement") and

Convinced of the need for further developing mutually beneficial scientific and tech-
nological cooperation,

Have agreed as follows:

Article I

1. The Parties shall develop, support and facilitate scientific and technological cooper-
ation between cooperating agencies of their two countries on the basis of the principles of
equality, reciprocity, and mutual benefit. This cooperation may be undertaken in such fields
as basic science, environmental protection, medical sciences and health, agriculture, engi-
neering research, energy, natural resources and their useful utilization, standardization, sci-
ence and technology as may be agreed by the Joint Board established in accordance with
Articles IX and X of this Agreement.

2. Cooperative activities under this Agreement may include coordinated programs and
joint research projects, studies, and investigations, joint scientific courses, workshops, con-
ferences and symposia, exchange of scientific and technological information and documen-
tation in the context of cooperative activities, exchange of scientists, specialists, and
researchers; exchange or sharing of equipment or materials, and other forms of scientific
and technological cooperation as may be agreed by the Joint Board.

Article I

Cooperation under this Agreement shall be subject to the applicable national laws and
regulations of the Parties and to the availability of personnel and appropriated financial re-
sources.
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Article III

Cooperative activities under this Agreement shall take place under implementing
memoranda of understanding or other arrangements (hereinafter referred to as "implement-
ing arrangements") concluded between government agencies of the two Parties (see Article
XI). Such implementing arrangements may cover the subjects of cooperation, procedures,
funding, allocation of costs, and other relevant matters. Unallocated monies and activities
initiated under the 1989 Agreement continuing under this Agreement shall be governed by
the rules and regulations of this Agreement.

Article IV

With respect to cooperative activities under this Agreement, each Party shall in accor-
dance with its laws and regulations, facilitate:

(A) Prompt and efficient entry into and exit from its territory and domestic travel and
work of persons participating in the implementation of this Agreement;

(B) Prompt and efficient entry into and exit from its territory of appropriate equipment,
instrumentation, materials, supplies, samples and project information; and

(C) Provision of access to relevant geographic areas, data, materials, institutions, and
persons participating in the implementation of this Agreement.

Article V

Provisions for the protection and distribution of intellectual property created or fur-
nished in the course of cooperative activities under this Agreement are set forth in Annex
A. Provisions for security of information and concerning transfer of technology are set forth
in Annex B. Annexes A and B constitute an integral part of this Agreement.

Article VI

Scientific and technological information of a non-proprietary nature derived from the
cooperative activities under this Agreement shall be made available, unless otherwise
agreed in writing under implementing arrangements, to the world scientific community
through customary channels and in accordance with current procedures of the cooperating
agencies.

Article VII

Scientists, technical experts and institutions of third countries or international organi-
zations may be invited, upon consent of both Parties, to participate at their own expense
unless otherwise agreed in activities being carried out under this Agreement.
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Article VIII

Nothing in this Agreement shall prejudice arrangements for scientific and technologi-
cal cooperation not under this Agreement between cooperating agencies of the Parties.

Article IX

For the purposes of implementing this Agreement, the Parties shall establish a Hungar-
ian-U.S. Joint Board on Scientific and Technological Cooperation (hereinafter referred to
as "The Joint Board"). The Joint Board shall:

(A) Recommend to the Parties overall policies under the Agreement;

(B) Prepare periodic reports concerning the activities of the Joint Board and coopera-
tive activities undertaken under this Agreement for submission to the Minister of Foreign
Affairs of the Republic of Hungary and the Secretary of State of the United States of Amer-
ica; and

(C) Undertake such further functions as may be agreed by the Parties, including the ex-
penditure of unallocated funds.

Article X

1. The Joint Board shall consist of four representatives, two of whom shall be desig-
nated by, and serve at the pleasure of, the Government of the Republic of Hungary and two
of whom shall be designated by, and serve at the pleasure of, the Government of the United
States of America. Each Party may designate a co-chairperson and a commissioner.

2.The Joint Board shall meet periodically, as agreed by the Parties. The meetings will
alternate between Hungary and the United States. Unless otherwise agreed by the Parties,
each Party shall bear the cost of its travel and participation in Joint Board Meetings.

3. The Joint Board shall act by consensus.

A rticle XI

1. Each Party shall have an Executive Agent. The Executive Agents shall be the Min-
istry of Education for the Republic of Hungary and the Department of State for the United
States of America.

2. The Executive Agents shall exercise overall oversight and coordinate cooperative
activities under this Agreement other than those carried out under implementing arrange-
ments entered into under Article III and which are directly funded by participating govern-
ment agencies.

Article XII

1. This Agreement shall enter into force when the Parties notify each other, through
diplomatic channels, of the completion of their respective internal requirements necessary
for the entry into force of this Agreement and it shall remain in force for five years. It will
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be automatically extended for consecutive periods of five (5) years unless terminated by at
least ninety (90) days prior written notice to the other Party. This agreement shall supersede
the 1989 Agreement.

2. The termination of the 1989 Agreement shall not affect the completion of any coop-
erative activity initiated under the 1989 Agreement and not yet completed.

3. Either Party may terminate this Agreement at any time upon ninety (90) days written
notice to the other Party. Unless otherwise agreed by the Parties, the termination of this
Agreement shall not affect the completion of any cooperative activity undertaken under this
Agreement and not completed at the time of the termination of this Agreement.

4. This Agreement may be amended by written agreement of the Parties.

Done at Washington, D.C., in duplicate, this 15th day of March, 2000, in the Hungar-
ian and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Hungary:

LASZL6 KoML6sI

For the Government of the United States of America:

DAVID B. SUNDALOW
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ANNEX A

INTELLECTUAL PROPERTY

Pursuant to Article V of this Agreement: The Parties shall ensure adequate and effec-
tive protection of intellectual property created or furnished under this Agreement and rele-
vant implementing arrangements. The Parties agree to notify one another in a timely
fashion of any inventions or copyrighted works arising under this Agreement and to seek
protection for such intellectual property in a timely fashion. Rights to such intellectual
property shall be allocated as provided in the Annex.

I. SCOPE

A. This Annex is applicable to all cooperative activities undertaken pursuant to this
Agreement, except as otherwise specifically agreed by the Parties or their designees.

B. For purposes of this Agreement, "intellectual property" shall have the meaning
found in Article 2 of the Convention Establishing the World Intellectual Property Organi-
zation, done at Stockholm, July 14, 1967.

C. This Annex addresses the allocation of rights, interests, and royalties between the
Parties. Each Party shall ensure that the other Party can obtain the rights to intellectual
property allocated in accordance with the Annex, by obtaining those rights from its own
participants through contracts or other legal means, if necessary. This Annex does not oth-
erwise alter or prejudice the allocation between a Party, and its nationals, which shall be
determined by that Party's laws and practices.

D. Disputes concerning intellectual property arising under this Agreement should be
resolved through discussions between the concerned participating institutions or, if neces-
sary, the Parties or their designees. Upon mutual agreement of the Parties, a dispute shall
be submitted to an arbitral tribunal for binding arbitration in accordance with the applicable
rules of international law. Unless the Parties or their designees agree otherwise in writing,
the arbitration rules of the United Nations Commission on International Trade Law (UN-
CITRAL) shall govern.

E. Termination or expiration of this Agreement shall not affect rights or obligations un-
der this Annex.

II. ALLOCATION OF RIGHTS

A. Each Party shall be entitled to a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license in
all countries to translate, reproduce, and publicly distribute scientific and technical journal
Articles, reports, and books directly arising from cooperation under this Agreement. All
publicly distributed copies of a copyrighted work prepared under this provision shall indi-
cate the names of the authors of the work unless an author explicitly declines to be named.

B. Rights to all forms of intellectual property, other than those rights described in Sec-
tion II. A. above, shall be allocated as follows:
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1. Visiting researchers, for example, scientists visiting primarily in furtherance of their
education, shall receive intellectual property rights under the policies of the host institution.
In addition, each visiting researcher named as an inventor shall be entitled to share in a por-
tion of any royalties earned by the host institution from the licensing of such intellectual
property.

2. (A) For intellectual property created during joint research, for example, when the
Parties, participating institutions, or participating personnel have agreed in advance on the
scope of work, each Party shall be entitled to obtain all rights and interests in its own terri-
tory. Rights and interests in third countries will be determined in implementing arrange-
ments. If research is not designated as "joint research" in the relevant implementing
arrangements, rights to intellectual property arising from the research will be allocated in
accordance with paragraph II.B.( 1). In addition, each person named as an inventor shall
be entitled to share in a portion of any royalties earned by either institution from the licens-
ing of the property.

(B) Notwithstanding paragraph II.B.2. (A), if a type of intellectual property is protect-
ed under the laws of one Party but not the other Party, the Party whose laws provide for this
type of protection shall be entitled to all rights and interests worldwide. Persons named as
inventors of the property shall nonetheless be entitled to royalties as provided in paragraph
II.B.2.(A).

III. BUSINESS-CONFIDENTIAL INFORMATION

In the event that information identified in a timely fashion as business confidential is
furnished or created under the Agreement, each Party and its Participants shall protect such
information in accordance with applicable laws, regulations, and administrative practice.
Information may be identi fied as "busines s-confidential" if a pers on having the information
may derive an economic benefit from it or may obtain a competitive advantage over those
who do not have it, the information is not generally known or publicly available from other
sources, and the owner has not previously made the information available without imposing
in a timely manner an obligation to keep it confidential.
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ANNEX B

SECURITY OBLIGATIONS

I. PROTECTION OF INFORMATION

Both Parties agree that no information or equipment requiring protection in the inter-
ests of national defence or foreign relations of either Party and classified in accordance with
the applicable national laws and regulations shall be provided under this Agreement. In the
event that information or equipment which is known or believed to require such protection
is identified in the course of cooperative activities undertaken pursuant to this Agreement,
it shall be brought immediately to the attention of the appropriate officials and the Parties
shall consult concerning the need for and level of appropriate protection to be accorded
such information or equipment.

II. TECHNOLOGY TRANSFER

The transfer of unclassified export-controlled information or equipment between the
Parties shall be in accordance with the relevant laws and regulations of each Party to pre-
vent the unauthorized transfer or retransfer of such information or equipment provided or
produced under this Agreement. If either Party deems it necessary, detailed provisions for
the prevention of unauthorized transfer or retransfer of such information or equipment shall
be incorporated into the contracts or implementing arrangements.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGVEZMtNY
A MAGYAR KOZTARSASAG KORMANYA ES

AZ AMERIKAI EGYESOLT ALLAMOK KORMANYA
KOZOTT A TUDOMANYOS EkS TECHNOLOGIAI

EGYOTTMUKODESR6L

A Magyar KOztArsasfg Korm nya 6s az Amerikai Egyesult Allamok KormAnya
(tovtbbiakban: a Felek),

abban a meggy6z6ddsben, hogy a nemzetkozi tudomdnyos 6s technologiai
egyiittmfik6d~s megszi[&dditja a npeik koz6tti barftsfgot 6s megrtdst, ds hogy
a tudominy &s technol6gia el6rehaladAsa mindk6t orszAgjavdt szolgAIja,

tekintetbe vdve az orszigaik kdzdtti, a Magyar N~pkOztdrsasfg Korm6inya 6s
az Amerikai Egyesolt Aliamok Kormnya kbztt a tudombjuyos &s mrfszaki
egy~ttmiik6d6s tArgyfban 1989. okt6ber 4-6n k~tott egyezrnm&ny (tovdbbiakban:
az 1989-es Egyezm6ny) alapjftn v~gzett tudomdnyos ds technol~giai
egyUrtmukbdes sikerdt,

meggy6z6dve a k61csdndsen el6nyds tudornAnyos 6s teclnol6giai
egy-ittmfik&d6s folytatAstnak 6s fejleszt6s~nek szflks6gess~gdr61,

a k~vetkez6kben MIlapodtak meg:

I. CIKK

1. A Felek fejlesztik, t.nogatjdk ds el6segicik a kdt orszg egytittmikodds6ben
r6szt vev6 in(zndnyek kbzotti tudomdnyos 6s technol6giai egycittmfik6d6st az
egyenjogisag, a viszonossg 6s a kdlcs6nos el6nyk alapjdh. Az
egyottmfik6des kiterjedhet az alaptudominyok, a k~myezetv~delem, az
orvostudomAnyok ds az eg&szs~gfigy, az agrargazdasAg, a mfiszaki kutatAs, az
energetika, a ten-m~szeti er6forrAsok 6s azok hasznos felhaszmil~sa, a
szabv nyositAs, valamint a tudomAny 6s technol6gia egy6b terifleteire az
Egyezmdny IX. 6s X. cikkeiben emlitett Vegyes BizottsAg megdllapodAsa
alapjdn.

2. Az Egyezmny alapjdn megval6sul6 egy(ttmi&k6d si tev kenystgek
kiterjedhetnek 6sszehangolt programokra ds kz6s kutatisi projektekre,
tanulmAnyokra 6s vizsgAlatokra, k6zds tudomAnyos tanfolyamokra,
mfihelyekre, konferenciikra 6s szimp6ziumokra, az egyfittmik6ddsi
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tev6kenys6gek keretdben keletkez6 tudom~xyos ds mi5szaki infornAci6k 6s
dokumentici6k eserdjkre, tud6sok, szakemberek 6s kutat6k cserj~re,
felszereIksek vagy anyagok cser(j6re 6s k6zbs felhasznAlIs6ra, valarnint a
Iudom~nyos ds technol6giai egyfttmikM&6s mindazon mhs terfileteire,
amelyekben a Vegyes Bizottsig megAllapodik.

Ii. CIKIK

Az Egyezm~ny alapj n megval6sul6 egyijttmfik6d6si tevdkenys6gek
6sszhangban Ailnak a Felek vonatkoz6 hatAlyos nemzeti jogszabA[yaival,
valamint a rendelkezdsre 0ii16 emberi er6foaTisokkal 8s a biztositott p~nzigyi
eszk~zOkkel.

Ill. CIKK

Az Egyezmny alapjin foly6 egyijttmkodt si tev~kenys~gek a k~t Fd
korrn nyzati szcrvei Altal megkbt6tt v6grehajttAsi sznd(knyilatkozat, vagy
egy(b rendelkez6sek (tovAbbiakban: v6grehajtdsi rendelkezksek) szerint
val6sulriak meg (ldsd XL. cikk). A v&grehajtAsi rendeikezsek szabAlyozzik az
egyiittmukds rnftltniAt, az eljjrdsi szabAlyokat, a finanszirozds k&rddseit, a
kblts~gviselks m6dozarait &s ,ntas vonatkoz6 kerdbseket. Az 1989-es
Egyezmeny alapjdn tel nem hasznAlt p6nzeszk6zbkre, vaiarint az 1989-es
Egyezmny hatAlya alait indult s a jelen Egyezn~ny hatAlya alatt is folytatdd6
(ev(kenys(gekre nezve a jelen Egyezrndny rendelkezesci az ir nyad6k.

IV. CIKK

Az Egyezm~ny alapjn megval6sul6 egyOttmikOdMsi tevkenys~geket illet6en a
Felek, 6sszhangban a hatilyos t6rv~nyeikkel ts jogszab~yaikkal, eli6segitik:

A. az Egyezrnny vdgrehajtAs.ban rtsztvev6 szem~lyek orszAgaik tet-riietre
tort&n6 gyors 6s hatekony belkptet6st, illetve ornan tort6n6 kilptetes(t,
tovibb4 belf(ldi ulazAsukat s munkavegz6saket,

B. a sz~tks6ges berendez6sek, miiszerek, anyagok, kell6kek, mintk 6s projekt-
infomici6k orszigaik teroietre tbrtin6 gyors ds hatekony belkptetdsEt, illetve
onnan torten6 kikpteiest, 6s
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C. az Egyezn6ny vdgrehajbs bM 6rintett f6ldrajzi r6gi6khoz, adatokhoz,
anyagokhoz, intdzmdnyeckhez ds szemdlyekhez t6rt6n6 hozzAf6rhet6s6g
biztositfisdt.

V. CIKK

Az Egyezm~nyben nevesitett egy0ittmfik6dtsi tev~kenysdgek alapjAn keletkez6
vagy szolgltatott szellemi tulajdon vtdeLmdre ds tovtbbadisra vonatkoz6
rendetkczseket az Egyezmdny "A" Faiggelkke tartalmazza. Az inforrrdci6k
biztonsAgra 6s a technol6gik tov~bbadAs;ra vonatkoz6 rendekez~sek a "B"
Faggekdkben taILAhat6k. Az "A" 6s "B" Fbigge[6k a jelen Egyezm~ny szerves
reszdt ktpezi.

Vi. CIKK

A v~grehajtsi rendelkezdsek eitfr6 irisbeli szabflyozsa hi.nyiban az
Egyezm~ny alapjAn megval6sul6 egyittmikbd~si tev6kenys6gekb6l ered6 nem
vedett jellegfi tudom~nyos 6s technol6giai inform:ci6k a megszokott
csatornAkon kereszt-il 6s az egyittmikbdsben r6szt vev6 intdzmdnyek
szokAsos eljfirsi szabAlyalival 6sszhangban hozz~ffrhet6k a vilg tudomAnyos
kizdssege szamara.

VII. CIKK

Ha a Felek mAskent ner Allapodnak meg, hannadik orszAgok es nemzetk~zi
szervezetek tud6sai, miiszaki szak~rtbi es intezmenyei rnindk~t FEI cgyet~rtse
alapjn ineghivfst kaphatnak az Egyeznny alapjfn megval6sul4
tevekenysegekben vaI6 rdszvtcelre sajAt k6d itgsik6n.

VIII. CIKK

iMen Egyezm~ny iem befolydsoija a Felek egyottmiikod~sben r~szvev6
szcrvezetei kdzotti olyan tudomAnyos 6s technol6giai egyottOfikd6st, amely
iem az Egryezmeny alapjAn val6sul meg.
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IX. CIKK

Az Egyezmnny vdgrehajtAsa c&ljAb6l a Felek k8trehozzAk a Magyar-Amerikai
TudomAnyos ds Teclno]6giai Vegyes BizottsAgot (a tovAbbiakban Vegyes
Bizottsig). A Vegyes Bizottsig:

A. javaslatot tesz a Felek szfimka az egyezm6ny alapjAn megval6sitand6
6itaIAnos politikAra,

B. id6szaki jelentdseket k6szit a Vegyes Bizottsig tev~kenys6g~r6 6s az
Egyezmdny alapjAn megval6sul6 egyfittmfikbd~si tev&enys~gekr61, amelyeket
a Magyar Koztdrsasg kuiitgymmiisztere 6s az Amerikai Egyestlt Allamok
kfligyminisztere el6 terjeszt, 6s

C. ellitja a Felek inegallapodsa drtelnben hatiskbrtbe utalt tovbbi
feladatokat, beletve a rnaradtk penzeszkoz6k felhasznMlAsft.

X. CIKK

1. A Vegyes Bizottsag ndgy korrnAnytisztvisel6b6 All. Kett6t a Magyar
K6ztksasig KonnAnya jel6l ki, akik , megbizathsuk visszavondsiig
revekenykednek, kett6t az Amerikai Egyesilt Allamok Kormanya je01 ki, akik
inegbizatAsuk visszavonrAsAig tevdkenykednek. Mindkdt FdI egy tirselnbk6t 6s
egy tagot jeloilhet.

2. A Vegyes Bizottsig a Felek Altal megLiatirozott id6szakonk6nt 016sezik
felvltva Magyarorszfgon 6s az Egyesiilt Allamokban. Hacsak a Felek
inmskepp nern Mllapodnak meg, mindegyik Fe1 maga viseli a sajat utazasanak 6s
it Vegves BizottsAg d6Isein vaI6 rdszvtelenek k6ttsdgeit.

I. A Vegyes Bizottsg konszenzus alapjdn v6gzi tev6kenys~get.

XI. CIKK

I Mindk6t FI Vgrehajt6 Szervvel rendelkezik. A Vgrehajt6 Szerv magyar
rtszr6 a Magyar KoziArsasAg Oktatfsi MiniszIriuma, amenkai rdszr6l az
Aincrikai Egyesoit Atlamok Kuldgyminiszterinuma.



Volume 2140, 1-37348

2. A Wgrehajt6 Szervek Atfog6 felugyeletet As irfnytdst gyakorolnak az
Egyezxntny alapjinmegval6sul6 egydittmfikod~si tevdkenys~gek felett, ide nem
szAmitva a Il. cikkben emlitett vdgrehajtitsi rendelkezdsek alapjin vigzelt As a
rdsztvev6 korminyzati szervek Alta[ kzvetlenfil finarszirozott
tev&enysegeket.

XIl. CIKK

I. Jelen Egyezmeny akkor Idp hatAlyba, amikor a Felek diplomhciai
csatormkon kereszti 6rtesitettek egymast a jelen Egyezmny hat~Iyba

~p(sdiez sziks~ges rnegfelel6 hazai e6irisaik celjesits&6I, 6s 6t &vig marad
hathlyban. Az Egyezmny hauiiya ationatikusan itjabb ot dves peri6dusokra
ineghosszabbodik, anemyiben azt hatly~nak lejdrta de6tt 90 nappal egyik Fd
ser mondja fel irfsban. Jelen Egyezmeny az 1989-es Egyezmny helydbe Ip.

2. Az 1989-es Egyezntny hatAlyon ki,,i[ lelyezese nern drinti a krddses
Egyezmdny hatAlya alatt kezdem6nyezett ds be nem fejezett egy0ttmiOik~ddsi
levekenysegeket.

3. Meen Egyezmdnt bdrmelvik F61 bArmikor ir~sban felmondhatja 90 napos
hatriddvel. A Felek ellenkez6 negAIliapodfsfnak hiAnyban az Egyezmdny
hatflyinak megszindse ner befolyfisolja az Egyezmeny alapjdn rnegkezdett ds
az Egyezmdny hatlyAnak megszdtnse id6pontjban be nem fejezett
egyitunukodesi tevekenysdgekei.

4 Az Egyczrntny a Felek irsos megillapodasival m6dosithai6.

Kszidt Washingtonban (D.C.) a 2000. 6v tnrcius hbnap .T.napj n kdt eredeti
ptdimyban magyar es angol nyetven, imndkd szbveg egyarant hiteles.

A Mag'ar K~ztirsasXg Az Anierikai Egyesoilt Allarnok
KormAnya neveben Kormfrnya nevdben
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"A" FUIGGELEK

SZELLEMI TULAJDON

Az Egyezmdny V. cikkdnek megfele6en a Felcknek biztositaniuk kell a jelen
Egyezm~ny 6s a vonatkoz6 vtgrehajt.si rendelkezisek alapjAn keletkezett vagy
szolgAitatott szeliemi tulajdon megfelel6 ts hatdkony vedelmft. A Feick
megAllapodnak, hogy id6ben 6rtesitik egymist az Egyezm6ny hatAlya alA
tartoz6 bamely ta iAlmAnyr6 vagy szerz6i jogi v6delemben r~szesiil6 alkotdsr6l
es id6ben v~delmet biztositanak az ilyen szellemi tudajdonnak. Az ezen szel(emi
ulajdonra vonatkoz6 jogokat a Fiiggel6kben meghaiArozottak szerint fogjiAk

biztositani.

i. ALKALMAZASI TERULET

A. A jelen Foggeldk az Egyezmdnynek megfelel6en v~gzett valamennyl kdzds
tev~kenystgre alkalmazhato, hacsak a Felek vagy meghatatmazottjaik
kimondottan mAsk6pp ner Ailapodnak meg.

B. A jelen Egyea-m6ny &telhnez6se szernpontjfb6l a "szellemi tulajdon"
fogallna alatt a Szellemi Tulajdon Vildgszervezete 1967. jilius 14-&n
Stockhoinban aldirt Alapit6 Egyezmnye 2. cikknben foglaltak a m&rvad6k.

C A jelen Fiiggelk a Felek k6zbtti jogok, rszesedsek ds dijazAsok
megiltapitAsara iriiytl Mindegyik FW1nek biziosiiania kell, hogy a mAsik Fel a
Fuggeleklek niegfeleI6en meghatarozotl sze!lemi tulajdonjogot szerezhessen,
ha sziiks~ges 4Lry, bogy a jogoka a sajt resztvev6ikt6i szerz6dsek vagy mAs
jagi eszkdz6k Altai szerzik meg. A jelen Figgelk mAsknt nem m6dositja vagy
&rilti a F61 s dllampolgdrai k6z6tti megosztAst, amelyet a F61 torv6nyei s
gyakorIala alapjan hatAro7nak meg.

) A jelen Egveziudny keretel kbzott a szellemi tulajdcnnal kapcsolatban
feimerlid vits krd6sekci az drintett k6zremiik6d6 int~zm~nyek, illet6leg
szuks~g esetcn a Feiek vagy meghatalmazottjaik kbz6ti Igyalsok itjM kell
megoidalii. A Felck k0Icsdnos megallapodAsa esetkn a vitAs k6rd6st vilasztott-
hr6sigi f6rum ci6 kell vinni, ameiy a nemzetkozi jog alkarnazand6
szababyaival bssziangban koielez6 6rvtnyfi vdiasztott-bir6sagi ite6etet hoz. Ha
a elek, vaty rneghatalmazottjaik irAsban miskppen nern egyeznek meg, a
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vAtasztott-birsigi eljksra az ENSZ Nemzetk6zi Kereskedelmi Jogi
Bizots4imak (UNCITRAL) szabalyai irnyad6k.

E. A jeten Egyezmeny megszfinese vagy lejrta nem 6rinti a jelen Flgge~kben
szerepl6 jogokat vagy kOtelezetts~geket.

IIL A JOGOK MEGHATROZSA

A. Mindk6d F61 jogosuLt a jelen Egyezm~ny Altai szab~ilyozott egyOttm1kbdsi
tevtkenys6gekb6b ered6 rudom;knyos es iniszaki 6jsgci.kkek, beszgrmol6k es
kdnyvek new kizir6lagos, visszavonhatatlan 6s jogdijmentes enged61y szerint
torten6 leforditdsiLra, tdbbszOr6zds&e ds a nyilvAnossig szAmara
hozzaf&he6v ttel&re vaiamennyi orsz~gban. Valamennyi, a
rendelkez6seknek megfelel6en elk-szitett, szerz6i jogi v6delmet e1vez6,
nyilvanossgra hozott alkotas mfisolatain fel kell tinteini a szerzb never, hacsak
a szerz6 ezzel eIlentetesen ner nyilatkozik,

B A I[LA bekezdsben nevesitet szellemi rtitlajdonjogok kivteklvel minden
fajta szeilemi tulajdonnal kapcsolatos jog az alibbiak szerint kerid
meghaartozasra:

I. A venddgkuiat6k, pddAui a kdpzdstik emdIyitds&t ceiz6 vend~gkutat6k, a
foaad6 inInzmenv vonarkoz6 rendelkezesei szeint evezik a szeliemi tulajdon
etecitt jogokat. Ezen tuihen6en valamennyi, feltaffl6ktnt nyilvntartott

venddgktat6 rdszesed6k ilet meg abb61 a bevdtelb6, amely az iltala
fetrehozott szellemi tulajdonnak a fogad6 indzmdny atal engedelyezect
hasznositisib6i szArrnazik,

2 (A) A kbzos kutats'i tevekenys~g sorAn keletkezett szellemi tulajdoa eset~n,
p ldiul, ha a Felek, a kozremakd6 intezrnenyek, vagy szeinlyek el6zetesen
feiosztotdk a munkAt, mindegyik Fd igdnyt tarthat valamennyi jogra 6s
&dekehsdgre a maga terider&n. A jogokat 6s 6rdekeitsegeket harmadik
orsz,gokban %egrehajAsi rendelkezdsekben Allapitjdk meg. A v~grehaj tsi
rendelkezdsekben k6zosnek nem min6sitett kutatAs eselen keleikez6 szeclemi
tlajdonhloz fiiz6d6 jogokat a II.B.I. bekezddsben foglataknak megfelel6en

1llapitj~ik meg. Ezen fel minden feltalAl6t rdszesedes iliet meg a I6trehozott ds
az lnl&menyek ,ital hasznositott szellerni ltdajdon bevetelei utan.

(M) A It. 13 2. (A) bekezdds rendelkezdsei ellendre, amennyiben a szellemi
.dajdon valamely fonnAja esak az egyik Fd] jogszabglyai trtelmdben reszesUl
ddelemben, Cigy a kdrddses sze[lIemi tulajdon vedelmdt biztosit6 Felet iltet meg
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valamennyi, a szellemi tulajdonnal sszcfiigg6, az egdsz vihagra kitcrjed6 jog is
drdekeltseg. A feltalil6kdnt nyilvdntartott szemtlyeket mindazoniltal
rdszesedds illeti meg a II. B. 2. (A) bekezddsben foglaltak szerint.

I1. BIZALMAS-LZLETI INFORMAC[i6K

Amennyiben az Egyezm6ny drteLmben szolgtltatott vagy keletkezett
informici6 idcben bizalmas-alzeti informici6nak min6sl, valameanyi Felnek
6s kbzremiik6d6nek vedenie kell azokat a vonatkoz6 jogszabAlyoknak,
rendeleteknek is igazgatAsi gyakorlatnak megfelel6en. Az informci6 bizalmas-
uzleti ifornAci6 min6sitdstnek akkor van helye, ha az azokkal rendelkez6
szemdly gazdasdgi vagy versenyel6nyre teliet szert azokkal szemben, akik ner
rendelkeznek a krddses informAci6val, az informAci6 nrem kdzismert ds a k6z
szAmira hozzA nem ferhet6 mas forrhsokb6!, 8s a tu)ajdonos korAbban nern
tette azt hozzAfrrhet6v6 andkOl, hogy id6ben titoktartAdsi k6telezetts~get k6t6tt
voina ki.
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"B" FOGGELEK

BIZTONSAiGI KOTELEZETTSEGEK

I AZ INFORMACIO VEDELME

Mindket FI kijelenti, hogy jelen Egyezmtny keret~ben nem szolgSltat ki olyan
infonu cit vagy berendezdst, amely brmelyik F61 nemzetv~deImi vagy
kilkapcsolati drdekeiben vtdelmet igdnyel 6s az &v6nyben 1kv6 nemzeti
jogszabilyokkal Osszhangban bizalmas minsitst nyert. Abban az esetben, ha
olvan informaci6 vagy berendez~s merfil fel a jelen Egyezmdny hatfIya a[A
tartozt egytittm(tkodsi tev&kenyseg sorin, arnelyr6l ismeretes vagy
feltztelezhiet6, bogy ilyen v6deLmet igdnyel, arra azonnal fel kell hivni az
iiletekes hivatalos kozegek figyelmdt ds a Feleknek konzult1niuk kell
egy-inissal az ilyen infonnici6 vagy berendez6s sz iria biztositand6 megfelelb
v~dcien] sziksegesseger6I es szintjerCd.

I1. TECHNOLOGIA ATADASA

Mii16siteflen, exporl-elIen6rzesnek alavetett infonnici6 vagy berendezs Felek
kczd6ti ,itadAsit a Feleknek a vonatkozd jogszablyaikkal bsszliangban kell
vtgrehlajtaniuk, hogy megakad~lyozzk a jelen Egyezm~ny keretben
szoltgiltatott vagy el6,llitotl ilyen informaci6 vagy' berendezes enged6ly n6ikili
atadisat vagy tov~bbadasar. Ha bArnely F61 sztksegesnek itli, akkior az ilyen
informAcid vagy berendez6s engeddy n!knhi atadAs nak megakadAlyozAsAra
szolgih6 rszietes el6irAsokat bele kell foglaini a szerz6d6sekbe vagy a

,&grchagaisi rendelkez6sekbe.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPtRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE HONGRIE ET LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Le Gouvernement de la Rdpublique de Hongrie et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique (dtsign&s ci-aprs par les "Parties");

Convaincus que la coopdration internationale dans le domaine de la science et de la
technologie renforcera les liens d'amiti6 et de cooptration entre les peuples et bdneficiera
aux deux pays;

Tenant compte du succ~s de [a coopdration scientifique et technologique qui s'est
dvelopp6 entre les deux pays conformdment A raccord sign6 le 4 octobre 1989 (dtsign6 ci-
apris par l'Accord de 1989") et

Convaincu de la n6cessit6 de ddvelopper davantage une coopdration scientifique et
technologique mutuellement bdndfique;

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

1. Les Parties divelopperont, appuieront et encourageront la cooperation entre les
agences prdvues A cet effet des deux pays dans le domaine de la science et de la technique
sur ]a base des principes d'6galit6, de la rdciprocit6 et des bdndfices mutuels. Cette coopdra-
tion sera entreprise dans les domaines des sciences fondamentales, de la protection de ren-
vironnement, des sciences m6dicales et de la sante, de lagriculture, de la recherche en
ingdnierie, de I'nergie, des ressources naturelles et de leur utilisation pratique de la stan-
dardisation, de la science et de la technologie tel qu'agrd6 par le conseil paritaire conform-
ment aux articles IX et X du prdsent accord.

2. La coopdration au titre du pr6sent accord peut inclure I'change d'informations sci-
entifiques et technologiques, la gestion commune do projets de recherche, Idchange de
chercheurs et d'experts techniques, la convocation de s~minaires et de reunions et d'autres
formes de coopdration scientifique et technologique qui peuvent &re convenues d'un com-
mun accord.

Article II

La coopdration pr6vue selon le prdsent accord sera rdgie par les lois et rglements des
parties et sera sujette A la disponibilit6 du personnel et des ressources financidres appro-
prides.



Volume 2140, 1-3 7348

Article III

Les activit~s de cooperation selon le present accord se derouleront conform~ment au
memorandum daccord et autres arrangements (d~signis ci-apr~s par "arrangements de
mise en oeuvre") conclus entre les institutions gouvernementales des deux parties (voir Ar-
ticle XI). Ces arrangements peuvent porter sur des sujets tels que la cooperation, les proce-
dures A suivre, le fmancement, 'allocation des cofits et autres sujets appropri6s. Les
sommes qui ne sont pas allou~es et les activitds commencfes selon 'accord de 1989 et qui
se poursuivent conformement au present accord seront r~gies par ce meme instrument.

Article IV

En ce qui concerne les activitfs de cooperation, chaque partie devra, conformement
ses lois et A ses rglements, faciliter :

(A) 1'entree et la sortie sans dMlai de son territoire ainsi que le dplacement des per-
sonnes exer~ant des activit6s au titre du present accord;

(B) lentr~e et la sortie sans dMlai de son territoire des 6quipements appropri~s, des in-
struments, du materiel, des fournitures, des 6chantillons, du materiel d'information; et

(C) l'acces aux zones geographiques pertinentes, aux donnees, aux publications, aux
institutions et aux personnes qui participent a la mise en oeuvre du present accord.

Article V

Les dispositions pour la protection et la distribution de la propriete intellectuelle cr~e
ou fournie pendant i'ex~cution des activit6s cooptratives au titre du present accord sont ex-
pos~es I'Annexe A. Les dispositions pour Ia securite de 'information et le transfert de la
technologie sont expos6es A l'Annexe B. Ces deux annexes font partic integrante du present
Accord.

Article VI

Les renseignements scientifiques et techniques ne relevant pas de ia proprit6 intellec-
tuelle, recueillis darts le cadre des activites de cooperation au titre du present accord seront
mis A la disposition de la communaute scientifique par les voies usuelles et conformement
aux procedures ordinaires des organismes participants A moins qu'il n'en soit convenu au-
trement par ecrit selon les arrangements de mise en oeuvre.

Article VII

Des hornmes de science, des experts, des institutions de pays tiers ou des organisations
intemationales peuvent Etre invites avec laccord des deux parties pour participer A leurs
propres frais, A moins qu'il n'en soit decide autrement, aux activitis qui sont menees selon
les termes du present accord.
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Article VIII

Aucune disposition du pr6scnt accord ne peut porter atteinte i d'autres arrangements
de coop6ration scientifique et technique entre les organismes de cooperation des deux par-
ties.

Article IX

Pour l'application du present accord, les parties 4tabliront une commission mixte
amtricano-hongroise de cooperation scientifique et technique (ddsignie ci-apres par
"Commission mixte"). La Commission mixte :

(A) recommandera aux parties les politiques globales i suivre;

(B) preparera des rapports p6riodiques concemant les activitts de la commission mixte
et les activites de cooperation entreprises qui seront sounis au ministre des affaires
6trang~res de la R6publique de Hongrie et au secr6taire d'Etat des Etats-Unis d'Amnhrique
et;

(C) entreprendra tout autre action qui sera decidee par les parties y compris les depens-
es des fonds alloues.

Article X

1. La Commission mixte sera composec de quatre reprtsentants, deux seront designes
par le Gouvernement la Republique de Hongric et deux par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amerique. Chaque partie peut designer un co-president et un commissaire.

2. La commission mixte se r6unira de fa on piriodique, tel que decide par les parties.
Les reunions auront lieu alternativement en Hongrie et aux Etats-Unis Les parties assum-
eront le cofit du voyage et de Ieur participation aux r6unions de la commission mixte A
moins qu'iI n'en soit decide autrement.

3. La commission mixte prendra ses decisions par consensus.

Article XI

1. Chaque partie designera un agent d'ex~cution. Les agents d'execution seront le min-
istere de l'6ducation pour la Hongrie et le Departement d'Etat pour les Etats-Unis
d'Arnrique,

2. Les agents d'execution superviseront et coordonneront les activit6s de cooperation
autres que celles qui sont conduites selon les arrangements de mise en oeuvre de ]'article III
et qui sont directement financ~es par les organismes gouvemementaux participants.

Article X1I

1. Le present accord entrera en vigueur i la date i laquelle les parties se seront in-
forrnes de I'accomplissement de leurs formalit6s internes necessaires A son entrdc en
vigueur. I demeurera en vigueur pendant cinq ans et sera proroge pour des periodes con-
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s~cutives de cinq ans i moins qu'il soit d~nonc6 moyennant un prdavis de 90jours adresst
A I'autre partie. Le prsent accord remplace 'Accord de 1989.

2. La d~nonciation de r'accord de 1989 n'affectera pas la validit6 d'une activit6 de
coopdration commence selon les termes de celui-ci et qui n'est pas achev~e.

3. Chacune des parties peut d~noncer raccord moyennant un prdavis de 90 jours
adress6 'autre partie. A moins que les parties n'en dcident autrement, la d~nonciation de
l'accord n'affectera pas la validit6 d'une activit6 de coop6ration commencee selon les ter-
mes de celui-ci et qui n'est pas achevte lotrs de sa d~nonciation.

4. Le present accord pent &re amend6 avec le consentement 6crit des parties.

Fail A Washington, D.C. le 15 mars 2000 en deux copies originales en hongrois et en
anglais, les deux textes faisant foi.

Pour le Gouvemement de la Rdpublique de Hongrie:

LASZLO KOMLOSI

Pour le Gouvernement des Etats -Unis d'Arnrique:

DAVID B3. SUNDALOW
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ANNEXE A

PROPRIEt INTELLECTUELLE

Conform6ment i l'article V du pr6sent Accord, les Parties assureront une protection
addquate et effective des droits de proprit6 industrielle cr66s en vertu de cet Accord et ex-
erc6s en vertu des accords d'ex6cution dudit Accord. Les Paries sont convenues de
s'adresser mutuellement, en temps utile, des notifications concernant les inventions ou les
ouvrages proteges auxquels s'applique I'Accord et de demander en temps utile ]a protection
de la proprid6t6 intellectuelle desdites inventions ou desdits ouvrages. La rpartition des
droits relatifs A ]a propri6t6 intellectuelle de ceux-ci s'effectuera conformment a la
pr~sente Annexe.

I. CHAMP D'APPLICATION

A. La pr6sente Annexe s'applique i toutes les activit~s menses en cooperation, con-
form~ment au prdsent Accord, A moins que les Parties ou leurs reprdsentants ne convien-
nent spcifiquement qu'il en soit autrement.

B. Aux fins du prdsent Accord, I'expression "propri&tA intellectuelle" a le sens qui lui
est donn6 A PArticle 2 de la Convention instituant l'Organisation mondiale de la propri6t6
intellectuelle signde A Stockholm le 14 juillet 1967.

C. La prdsente Annexe concerne la r~partition des droits, int~r~ts et redevances entre
les Parties. Chacune des Parties fera en sorte que lautre Pattie puisse se pr~valoir des droits
de propritA intellectuelle r~partis conformiment A cette Annexe, en obtenant de ses pro-
pres participants qu'ils accordent ces droits au titre de contrats ou par d'autres voies idgales,
si n~cessaire. La prdsente Annexe nentraine aucune autre modification et ne pr6juge en au-
cune faqon de la rpartition des droits entre une Partie et ses ressortissants, qui sera d6ter-
mince par la l~gislation et les pratiques de cette Partic.

D. Les difffrends relatifs A la propritt intellectuelle qui s'tI veraient A propos du
prisent Accord devraient &re r~gl~s au moyen d'6changes de vues entre les institutions par-
ticipantes intdress~es ou, si ncessaire, entre les Parties ou leurs repr~sentants. Par accord
mutuel entre les Parties, tout diff~rend sera soumis A un tribunal arbitral, qui prononcera
une sentence obligatoire, conform~ment aux r~gles du droit international pertinentes. A
moins que les Parties n'en disposent autrement par 6crit, le r~glement d'arbitrage de la
CNUDCI s'appliquera.

E. L'abrogation ou I'expiration du prdsent Accord n'affectera pas les droits et obliga-
tions vis~s dans la prisente Annexe.

II. REPARTITION DES DROITS

A. Chaque Partie aura une licence non exclusive, irrevocable et exempte de redevances
dans tous les pays pour traduire, reproduire, publier et distribuer des exemplaires d'articles
de presse et d'ouvrages scientifiques et techniques qui rsultent de la coopiration exerc6e
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conform6ment au pr6sent Accord. Tous les exemplaires d'un ouvrage bn6ficiant d'un droit
d'auteur publi6 en application des dispositions de ]a pr~sente section devront mentionner le
nom de tauteur, i moins que celui-ci ne s'y oppose express6ment.

B. Les droits relatifs i toutes les formes de propri6t6 intellectuelle autres que ceux qui
sont d6crits A la section II.A. ci-dessus seront r6partis comme suit :

I. Aux chercheurs invit6s, par exemple les scientifiques invitts essentiellement en
fonction de leur formation, des droits de propri6t6t intellectuelle seront octroy6s conform-
ment aux r~glements de l'institution qui les accueille. En outre, tous les chercheurs invit6s
en leur quatit6 d'auteurs d'une invention pourront partager toute redevance perque par ladite
institution en raison de la concession d'une licence concernant lusage de ces droits.

2. (A) Lorsque la proprit6 intellectuelle dcoulera de recherches conjointes, par ex-
emple dans les cas oii le champ d'application des activitis aura 6t6 convenu d'avance par
les Parties, les institutions participantes ou le personnel participant, chaque Partie pourra
obtenir tous les droits et int6rets sur son propre territoire. Les droits et intrets dans les pays
tiers seront d~termin6s par les accords d'excution y relatifs. Si les accords d'ex~cution per-
tinents ne pr~voient pas qu'il s'agit en tait de "recherches conjointes". Les droits de pro-
prit intellectuelle d6coulant desdites recherches seront r6partis comrnme indique au
paragraphe II. B (1). En outre, chaque personne invit~e en qualit6 d'auteur d'une invention
pourra partager toute redevance perque par l'une ou I'autre des institutions participantes au
titre de la licence.

(B) Nonobstant le paragraphe 1I.B.2 (A), si la Ikgislation dune Partie pr6voit un certain
type de proprikt6 intellectuelle tandis que celle de P'autre Partie ne le pr6voit pas la Partie
dont la 16gislation pr6voit ce type de protection pourra se pr~valoir de tous les droits et in-
t6rts y relatifs dans le monde entier. Les personnes consid~r~es comme les auteurs de rin-
tention en question pourront n6anmoins percevoir des redevances comme pr6vu au
paragraphe II.B.2.(A)

I1. INFORMATIONS COMMERCIALES DE CARACTERE CONFIDENTIEL

Lorsque des informations opportun6ment identifites comme des informations com-
merciales de caract~re confidentiel sont communiqu6es ou convues autitre du prfsent Ac-
cord, elles seront protegees par chaque Partie et par ses participants, conform6ment aux
lois, r~glements et procddures administratives applicables par cette Partie. Elles pourront
tre identifides comme des informations commerciales si leurs detenteurs peuvent en tirer

des avantages p6cuniaires ou beneficier d'une meilleure position concurrentielle que les
non-detenteurs de ces informations si lesdites informations sont en g~n6ral ignores du
public ou si celui-ci ne peut se les procurer d'autres sources et si leur d6tenteur ne les a pas
dejA communiqu6es i la condition qu'eules restent confidenfielles.


